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ΙΑ'

Μ ’ δλην τήν έξαφάνισιν τής ώραιοτέρας 
τών οίκητριών της, ή οικία τοϋ κΰρ Βωκελέ 
διετήρησε τήν θριαμβευτικήν αύτής φυσιο
γνωμίαν.

Τό έρυθρόν αίμόχρουν χρώμα τοϋ κατω
τέρου αύτής μέρους ήν επίσης ζωηρόν, τό 
δέ κίτρινον τών ΰπερθεν ορόφων προσέβαλλε 
τά  ομματα τών διαβατών.

Ά λ λ ’ ό εδωδιμοπώλης ήτο μελαγχολι
κός μ ’ δλην τήν αϋξουσαν πρόοδον τοϋ εμ
πορίου του.

Ή  φυγή τής έπαγωγοϋ κυρίας Ραβού ε
πίσκιασε τήν ψυχήν του.

Έστέναζε σπαραξικαρδίως, Ιδίως δτε ε”- 
βλεπε τό πρό τοϋ καταστήματος του άνηρ- 
τημένον ένοικιαστήριον, διότι κατά μοιραίαν 
σύμπτωσιν άπό της άναχωρήσεως τοϋ Ρ α 
βού ή κατοικία έκείνη έμενε κενή.

Βεβαίως δέν ήδύνατο τις νά κατηγορήση 
τόν κύρ Βωκελέ έπί φιλαργυρία ή άπληστία.

Ά λ λ ά  τό ένοικιαστήριον έκεϊνο έδιπλα- 
σίαζε τήν θλίψιν του ύπομιμνήσκον αύτώ 
τάς χάριτας της διδασκαλίσσης τού κυμ
βάλου.

"Αλλως τε δέν είχεν ειδήσεις άπό τόν 
Ραβού.

Ποϋ ήτο ή Γερμανή ; Ούδέ τοϋτο έγνώ- 

Ρ1’ 6·..............................
Τί άπέγεινεν ό χαρίεις ηθοποιός ;
Καί αύτος ό μικρός Γρελό, μ ’ δλην αύ

τού τήν εύφυιαν, ούδέν είχε μάθει ή ύπο- 
πτευθή.

"Εν έτος παρήλθε. Τό έ'αρ εΐχεν έπανέλθει 
μετά τού Μαίου. Ή  *δος τοϋ Γύψου έκωτί- 
ζετο ύπό τού ήλιου ώραίαν τινά πρωίαν, ό- 
μοίαν έκείνης, καθ’ ήν ή Γερμανή έγκατέ- 
λιπε τήν συζυγικήν στέγην.

Ό  κύρ Βωκελέ φέρων τήν κυανήν αύτοϋ 
βλοϋζαν έρρέμβαζεν έν τή όδώ άπέναντι τής 
οικίας του, δτε είδε βραχύσωμεν καί εύτραφή 
κύριον δίευθυνόμενον πρός αύτόν καί κρατούν
τ α  έπ ’ ώμου τήν ράβδον του.

Έφερεν έπί τοϋ εύοέος καί στρογγύ- 
λου προσώπου του μακράς καί ύπερύθρους 
παραγναθίδας, έφαίνετο δέ Άγγλος καί έκ 
τού στενού έπενδύτου αύτοϋ χ.αί τού μαλ
θακού μικρού πιλιδίου.

Ό  ξένος έπλησίασε τον εδωδιμοπώλην, 
έ'στη πρό αύτοϋ έγείρων τήν ράβδον του 
προς το ένοικιαστήριον καί είπε μετά ξενι- 
ζούσης προφοράς :

— Νοικιάζεται ;
— Γιές, είπεν δ κύρ Βωκελέ. Μάλιστα, 

κύριε.
— Πόσα λίρα ;
— Λίρας ;
—  Στερλίνα ! Φράγκα άν τέλετε !

—  ’Οκτακόσια.
Ό  άγνωστος έμέτρησεν έπί τών δακτύ

λων.
— Τριάντα ντίο λίρα ! Ά ό  ! Πολύ καλό! 

Βεριγουέλ ! Μπορεί νά το ίντή, κύριε ;
—  Βεβαίως. Ό  κύριος ζητεί κατοικίαν ;
—  Γιές. Είς αύτό τό συνοικία. Πολύ ώ- 

ραϊο ! "Ησυχο πολύ !
— Θέλετε νά κατοικήσετε ;
—  Γιές !
— Διά πολύν καιρόν ;
—  Πολύ, παρά πολύ !
—  Είσέλθετε, σάς παρακαλώ.
Δ ι ’εύγενοϋς νεύματος δ κύρ Βωκελέ εδειξε

τώ Ά γ γ λ ω  τήν είσοδον τού καταστήματος 
του, περί ού δ επισκέπτης εύμενώς έξεφρά- 
σθη.

— Πολύ κατώς πρέπει ! Ναί, άλήτεια, 
λαμπρό.

— Γρελό, είπεν έπιτακτικώς δ έδωδιμο- 
πώλης, φέρε εν κάθισμα είς τόν κύριον.

Ό  μαθητευόμενος ύπήκουσε καί εφερε το 
κάθισμα πρός τόν ξένον, δστις μετά προσο
χής παρετήρησεν αύτόν.

— Έξυπνο αύτό τό μικρό, είπεν.
Ό  Γρελό μόλις συνεκράτησε τόν γέλωτα.
Ό  “Αγγλος έκεΐνος τώ ύπενθύμιζε τούς 

τού Άμβιγύ ή τού ιπποδρομίου. Ά λ λά  τό 
άξιοπρεπές ύφος τού ξένου συνεκράτησεν αύ
τον καί άπεσύρθη πλησίον τοϋ συντρόφου 
του Βιτάλ.

— Έλέγομεν λοιπόν, ύπέλαβεν δ κυρ 
Βωκελέ άπευθυνόμενος τώ ’Άγγλω, δτι ή 
συνοικία σάς άρέσει.

—  Γιές. _
— Καί ή κατοικία επίσης, εις τήν τιμήν 

τουλάχιστον, διότι δέν τήν είδατε άκόμη.
—  Τό είντα.
— Πώς ;
—  ’Άλλο φορά ποϋ έκατοικούσε τό Ρα

βού.
— Ά  ! τούς έγνωρίζατε ;
— Πολύ, παρά πολύ !
— Δυστυχείς ! τί άπέγειναν ;
— Τέλετε είντήσεις ;
— Ά ν  θέλω !
Αίφνης δ Άγγλος άφήρεσε τήν φενάκην 

καί τάς παραγναθίδας.
— Ό  Ραβού ! άνέκραξεν δ εδωδιμοπώ

λης.
— Ναί, έγώ, δ Ραβού δλος -καί δλος.
Ό  μικρός Γρελό, άκολουθούμενος ύπό τοϋ

Βιτάλ, έσπευσεν δρμητικώς.
—  Καί έγώ δέν τον έγνώρισα ! ειπεν. 

“Ας είναι, τήν επαθα.
Ή τ ο  όντως δ Ραβού, ά λλ ’ δ Ραβού ισ

χνός καί έρρυτιδωμένος, δ Ραβού έλεεινός 
καί άγνώριστος ώς εί ύπέστη έπί εν έτος λι 
μόν. Τό πρόσωπόν του είχε πλατυνθή ά λ λ ’ 
ήν κάτισχνος, όστά μόνον καί δέρμα. Έφαί
νετο ώς άνθρωπος άναρρωνύων άπο μακροϋ 
πυρετού.

Ό  κύρ Βωκελέ έθλίβη διά τούτο.
—  Είναι εξ ώραι, είπε. θ ά  φάνωμεν 

μαζύ τήν σούπαν. Πήγαινε, Γρελό, νά έτοι- 
μάσης τό τραπέζι.

— Ευχαρίστως, αύθέντα.
— Λοιπόν ! αληθώς, είπεν δ Ραβού, κο

λακεύομαι οτι δέν μέν άνεγνώρισες, κύρ Βω 

κελέ, αισθάνομαι δμως εύχαρίστησιν δτι σέ 
βλέπω. *

Είς τήν τράπεζαν ύπήρξε διαχυτικός.
Έβλ|πεν δτι εύρίσκετο μεταξύ, φίλων.
— Βλέπετε, πώς μέ κατήντησεν ή συμ

φορά, ή δποία έπεσε έπί τής κεφαλής μου Γ 
Ά μ α  άφησα τό κλουβί μου δέν είξευρα νά 
εΰρω τον άνεμον. Αδύνατον νά ίδω ποϋ ε- 
πνεε. Έ χ α σ α  τόν βορράν καί τήν μεσημ
βρίαν καί δέν έγνώριζα ποϋ νά διευθυνθώ. 
Ά ν  μ ’ έβλέπατε δεκαπέντε ήμέρας μετά 
τήν άναχώρησίν μου θά σάς έ’καμνα φόβον. 
"Ημουν ώς φάντασμα μέσα άπό τόν τάφον. 
Προσεπάθουν νά διατηρήσω τάς δυνάμεις 
μου, άλλά δέν τό κατόρθωσα· ή καρδία μου- 
δέν είχε πλέον θάρρος.Καταλαμβάνετε διατί* 
ή γυνή έκείνη μέ είχε κυριεύσει. Είμαι Ανό
ητος, αλήθεια ; Αύτός δ βαρόνος . . . Είπες 
πώς ήτο βαρόνος, Γρελο ;

Ό  Γρελό ένευσε καταφατικώς.
Ό  Ραβού ύπέλαβεν :
— Αύτός δ άθλιος βαρόνος ήδύνατο νά 

έκλέξη μεταξύ τόσων άλλων γυναικών, τών 
δποίων οί σύζυγοι ποσώς οεν μεριμνώσιν ! 
Ακριβώς δμως εύρεν έκείνην,διά τήν δποίαν 
χάνει δ σύζυγος τόν νοϋν του. Έπλανώμην 
είς τάς δδούς ώς αδέσποτος κύων παρατηρών 
είς δλα τά παράθυρα. Έπεριπάτησα τόσον 
είς τά περίχωρα, ώστε νά καταστρέψω δύο· 
ζεύγη ύποδημάτων. Έσύχναζα είς τάς ά- 
ριστοκρατικάς συνοικίας, παρεφύλαττα είς, 
τήν είσοδον τών μεγάλων θεάτρων, τάς ήμέ
ρας, κατά τάς όποιας μεταβαίνει είς αύτά 
ή καλή τάξις. Τίποτε, ούδέ τήν έλαχίστην 
έ'λαβα πληροφορίαν. Ή μ η ν  καταστενοχω
ρημένος καί άπελπις.Μίαν πρωίαν, ενώ έ- 
πήγα νά προγευματίσω είς εν άθλιον καί ρυ
παρόν μαγειρεΐον τής όδου Βονού, συνήντησα 
ένα συνάδελφον τού Άμβιγύ, τον Ραφέν, δ 
όποιος διεπραγματεύετο νά σχηματίση θία
σον διά τάς επαρχίας. Μέ ηρώτησε καί τώ  
διηγήθην μέρος τής ύποθέσεώς μου. Είχα 
ανάγκην ν ’ άνακουφισθώ. Διά όυο σολ- 
δία ήμην ικανός νά έκμυστηρευθώ τά  
συρ.βαίνοντα είς οίονδήποτε κλητήρα. Είς 
τοιαύτας περιστάσεις ό άλλος ειρωνεύεται 
μέ τήν δυστυχίαν. Τοιουτοτρόπως έφέρθη 
καί δ Ραφέν. Μοί είπεν δτι δέν ενοικιάζει 
κάνεις οίκημα είς τό νεκροταφεΐον διά μίαν 
γυναίκα, καί μοί προέτεινε νά συμπεριληφθώ 
είς τόν θίασόν του ώς κωμικός. Κωμικός ! 
Καταλαμβάνετε άν μοί ήτο δυνατόν νά γε
λάσω καί νά κινήσω καί τον γέλωτα τού- 
κοινού ! Προσεπάθησε νά μέ πείση. Μοί εί
πεν δτι θά μετέβαινεν είς τάς Μεσημβρινάς 
επαρχίας καί δτι θά διεσκέδαζα καί θά έ- 
λησμόνουν τους Παρισίους καί τά λοιπά. 
Τέλος έπείσθην καί άπήλθομεν. Τό περίερ
γον είναι δτι ηύδοκίμησε. ΙΙανταχού το- 
θέατρον ήτο πλήρες. Μέ εΰρισκον άστεΐον 
καί πάντες έσπευδον μόνον οιά νά ιοωσιν εμε. 
Φεύ ! Κατά βάθος ήμην συντετριμμένος.Τά 
χειροκροτήματα άντήχουν έν τή καροία μου- 
έπωδύνως. Έπωφελήθην δμως έκ τοϋ έπαγ- 
γέλματος. Έ μ α θ α  νά μεταμφιέζωμαι. Σάς 
εδωκα δείγμα πρό ολίγου καί ύπερηφανεύο- 
μαι δτι μέ έξελάβατε δι’ άλλον, ώς καί 6 
Γρελό, ό όποιος είναι πολύ πονηρός. Τέλος, 
έμεινα οκτώ μήνας είς τόν θίασον τρέχων



άπό τόπου είς τόπον. Ά λ λ ά  δέν ήδυνήθγιν 
νά κρατηθώ πλειότερον. ’Άφησα, τον Ραφέν 
καί τού; συναδέλφους εις Περιγουέ καί επα
νήλθα. Διατί ; δέν γνωρίζω' νομίζω όμως 
■δτι είμαι όλιγώτερον μακράν εκείνης !

Έσιώπησε.
—  Τήν σκέπτεσαι πάντοτε ; εΐπεν 6 κύρ 

Βωκελέ.
— Πάντοτε. Είναι βλέπετε άνώτερον τών 

ουνάμεών μου. Είναι ώς νά [/.ή ύπήρχον 
άλλαι γυναίκες είς τον κόσμον. Είς τον θί
ασόν μας ειχομεν μίαν νεάνιδα χαριεστάτην, 
•διά τήν όποιαν όλοι οί πλούσιοι νέοι τών ε
παρχιών έτρελλαίνοντο. Τή έρριπτον άνθο- 
■δέσμας καί έκατοστύας ερωτικών γραμμα
τίων. Λοιπόν ! κύρ Βωκελέ, διά τίποτε δέν 
πρέπει κάνεις νά ορκίζεται, καί δμως ό- 
μ.νύω δτι αυτή ήτο άγνή. Προσεπάθει νά 
μέ διασκεδάζη. Έβλεπεν δτι ή εύθυμία μου 
δέν ήτο φυσική. Μοί ελεγε διά νά μέ έν- 
θαρρύνη δτι εΐχον μέλλον καί στάδιον εΰρύ. 
Μοί πρασέθετε δέ μεθ’ ΰφους σημαίνοντος : 
— Ά ν  ήθέλατε, φίλε μου. θά έπεδιώκαμεν 

<>μού τό στάδιόν μας. — Ούοέν φυσικώτερον 
νά λησμονήσω τήν άλλην άπέναντι αυτής, 
ή  οποία καταφανώς μέ ένεθάρρυνεν είς τούτο. 
Είς ρ.άτην δμως. Καί ιδού επανήλθα.

— Μείνε ααζύ μας. θ ά  σοί δώσω εν δω- 
μάτιον είς τήν οικίαν μου. θ ά  εργάζεσαι 
ολίγον διά νά άπασχολήσαι. θ ά  ψάλλης είς 
,Σαίν-Μερύ δπως άλλοτε.

— Δέν είμαι ικανός διά τίποτε. Είμαι 
εντελώς άχρηστος. Περίεργον, αλήθεια ; 
Ά λ λ ’ ας όμιλήσωμεν δι’ άλλα ! Πώς π η 

γαίνουν αί έργασίαι ;
—  Καλά.
—  Δέν θά παραιτηθής τώρα τής εργα

σίας, κύρ Βωκελέ ; Είς τήν ήλικίαν σου εί
ναι εντροπή νά κρατής τήν θέσιν τών άλ
λ,ων. Είναι καιρός ν ’ άφήσης τό κατάστημα 
«είς τόν Βιτάλ, ό όποιος είναι φρόνιμος νέος.
Αρκετά άπέκτησες.

Καί έμειδίασεν ώς άλλοτε το πρόσωπον 
του.

Ό  μικρός Γρελό έκτύπησεν αύτον είς τόν 
ώμον.

—  Δόξι£ τώ θεώ , είπε, κύρ Ραβού, γέ
λασε λιγάκι. Μά τήν πίστιν μου, φαίνεσαι 
ααλήτερος τώρα ή προτήτερα.

Συνωμίλησανπερί πραγμάτων άδιαφόρων, 
περί τών κατοίκων τής συνοικίας, περι τών 
γειτόνων, ό δέ Ραβού έφαίνετο εύθυμος. Ά λ λ ’ 
αίφνης άπηύθυνεν έρώτησιν, οι’ ήν βεβαίως 
είχεν ελθει πρωτίστως.

— Δέν ε”γινε διόλου λόγος· ;
— Διά ποιον ;
— Δ ι ’ έκείνην, τήν Γερμανήν ; ήρώτησε 

αειλώς.
Καί οί στρογγύλοι αύτοϋ οφθαλμοί προ- 

σηλώθησαν έπί τοϋ εδωδιμοπώλου, τοϋ Β ι-  
τάλ καί τοϋ Γρελό, ώς εί ήθελε νά άρπάση 
άποκάλυψιν ή ένοειξίν τινα, ήν ήθελον νά 
τώ άποκρύψωσι.

— Ποτέ, άπήντησεν ό κύρ Βωκελέ.
—  Μέ συγχωρειτε, αύθέντα, άπατασθε, 

παρετήρησεν ό μαθητευόμενος. Δέν ένθυμεΐ- 
σθε έκείνην τήν κυρίαν ποϋ ήλθε, είναι τώρα 
τρεις μήνες ;

— Ποιαν κυρίαν ;

—  Μία ποϋ ήτο ένδυμένη σάν παιδα
γωγός καλής οίκογενείας.

Ό  Βωκελέ άνεζήτει έν τή μνήμη του 
καμμύων τούς μικρούς αύτοϋ οφθαλμούς.

— Μίαν φλύαρον !
—  Μίαν άπό τήν συνοικίαν, ή όποια ή

θελε νά ένοικιάση κατοικίαν είς τήν οικίαν 
μου !

Ό  Γρελό ήν φύσει επίμονος καί πανοϋρ · 
γος, άληθές χαμίνιον τών Παρισίων.

Έφερε τόν άντίχειοα έπί τοϋ άκρου τής 
ρινός, έξέτεινε τούς τέσσαρας δακτύλους καί 
διά τής δεξιάς χειρός του επληξε δίς έλα- 
φρώς τόν αυχένα του.

— Διάβολε ! είπε.Τάς γυναίκας τής συν
οικίας τάς ξαναβλάπει κανείς, ένώ αυτή 
άμα έάαμε τήν δουλειά της, καληνύκτα. 
7Ητο παμπόνηρη καί χωρίς νά φαίνεται πώς 
ένδιαφέρεται σάς έπερνε λόγους, αύθέντα. 
Ποιος έκατοικοϋσε προτήτερα είς τήν κατοι
κίαν ; Οί Ροβού ; Τί είναι αυτοί οί Ραβού ! 
’Έφυγαν ! Δέν είξεύρει κάνεις ποϋ έπήγαν ; 
Καί σείς, αύθέντα, μ ’ δλην τήν καλωσύνην 
σας τής είπατε τά πάντα. Ευτυχώς πού δέν 
είξεύρατε τίποτε. ’Εγώ δμως έχω τήν ιδέαν 
πώς αύτήν τήν κυρίαν τήν έστειλεν ή ώραία 
ξανθή διά νά μάθη ειδήσεις διά τόν σύζυ
γόν τ η ς .Ό  Βιτάλ καί έγώ αμέσως το έκα- 
ταλάβαμε.

Ό  Ραβούέγίνωσκεν δ,τι ήθελε νά μάθη. 
Ήγερθη μέ το ποτήοιον είς τήν χεϊρα.

— Είς τήν ύγείαν σου, κύρ Βωκελέ, εί- 
πεν. Είσαι καλός καί γενναίος· θά έ"λθω πά
λιν νά σέ ϊδω καί σάς έπίσης, Γρελό καί 
Βιτάλ, παλαιοί φίλοι. Ά ν  ϊδητε πάλιν 
τήν κυρίαν, είπατέ της δτι ήκούσατε περί 
τοϋ Ραβού δτι έτίναξε τά πέταλα είς Ναρ- 
βόννην ή είς Περπινιάν δπου έταξείδευε διά 
νά διασκεδάση. Προτιμότερον είναι τούτο. 
Δέν θέλω νά γνωρίζουν δτι είμαι είς Παρι- 
σίους. Χαίρετε !

Έσφιγξε τήν χεϊρα τού εδωδιμοπώλου 
καί τών δύο ύπηρετών, ήρμοσε τάς πα
ραγναθίδας, έφόρεσε τό πιλίδιον έπί τής έρυ- 
θρας Φενάκης του, καί ένώ ή νύξ έπλησία- 
ζεν, έξήλθε λέγων μετά προφοράς λίαν 
κωμικής :

— Γκότ νίχτ, σίρ !
— Ό  δυστυχής! είπε καθ’ έαυτόν ό Β ω 

κελέ, πώς τόν λυπούμαι.
Ό  δέ Γρελό ειπεν ύψηλοφώνως :
— Πρέπει νά ήναι κανείς τόσω παμπό

νηρος διά νά τά καταφέρη.

I B ’

Ό  Ραβού είπε τήν αλήθειαν.
Μετά τήν φυγήν τής Γερμανής διέτρεξε 

τούς Παρισίους κατά πάσαν διεύθυνσιν ιν ’ 
άνεύρη τά ϊχνη της.

Διέτρεςε τά προάστεια καί τά περίχωρα, 
περιεπλανήθη είς τάς θύρας τών ξενοδοχεί
ων, έστάθμευσεν ώς μεταπωλητής εισιτη
ρίων πρό τών θεάτρων, παρετήοει μετά προ
σοχής έντός τών άμαξών, τών συορεουσών 
είς τό Δάσος.

Ούδέν άνεκάλυπτεν.
Ούδεμίαν είδε γυναίκα όμοιάζουσαν τή 

Γερμανή έν τώ βάθει τών οχημάτων, ένθα

οί ερωτευμένοι τρυφερώς παρεκάθηντο, ου- 
δαμού είδε τήν ξανθήν εκείνης κόμην καί 
τούς κυανούς οφθαλμούς μεταξύ τών κυριών 
τών κατερχομένων τήν κλίρ.ακα τού Μελο
δράματος, ή τών διελαυνουσών τό περίστυ
λον τής Γαλλικής Κωμωδίας.

Μάταιαι άπέβησαν αί άναζητήσεις του, 
άνωφελεΐς δέ αί πορεϊαί του.

Έκάστην νύκτα έπανήρχετο μάλλον 
άποτεθαρρυμένος έν τώ άθλίω δωματίω, δ
περ είχεν ένοικιάσει έπί τού λόφου τής Μον- 
τμάρτ, όπόθεν τό βλέμμα του έβυθίί,ετο έπί 
τοϋ απείρου τής μεγκλοπόλεως, αναζητούν 
τό άγνωστον μέρος, έν ώ ό άρπας τής Γερ
μανής έάρυπτε τήν λείαν του.

Έπειράθη νά γνωρίση τό όνομα τού αν
θρώπου, ούτινος ή φαντασιοπληξία τώ έδη- 
λητηρίασε τήν ζωήν, χωρίς νά τό κατορ- 
θώση καί χωρίς νά συλλάβη τόν μίτον τής 
Αριάδνης, δι’ ού θά ώδηγεΐτο έν τώ άδι- 
εξόδω έκείνω λαβυρίνθω.

Ό  Ραβού φύσει εύθυμος καί χαρίεις δέν 
είχε πλασθή διά τραγικάς περιπετείας.

Άπηχθάνετο τό μίσος, άπεστρέφετο δέ 
τον φθόνον.

Έτέρπετο έν έργαστηρίω περιστοιχούμε- 
νος ύπό εύθυμων καί αμέριμνων εργατών,ά- 
γαπώντων τήν εύθυμίαν, τόν χορόν καί τόν 
γέλωτα,ψαλλόντων άσματα τοϋ συρμού καί 
εύφυολογούντων.

Μετά τοϋ αείποτε γελαστού αύτού ΰφους 
καί τοϋ πνευματώδους χαρακτήρός του πα
ρέλαβε τήν Γερμανήν, δτε συνήντησεν αύ
τήν μόνην, άνευ στηρίγματος καί πόρων. 
Ά λ λ ά  τό θάρρος τής νεαράς καί ώραίας γυ- 
ναικός όλιγώτερον άντέχει ε’ις τήν πενίαν ή 
το τοϋ άνδρός.

Είχε κατά στιγμάς όρμάς μίσους κατά 
τοϋ καταχθονίου έκείνου έχθροϋ, δν ήθελε νά 
είχεν είς τήν έξουσίαν του διά νά τον ύπο- 
βάλη εις δλας τάς βασάνους, δσας τετρω- 
μένη ψυχή δύναται νά έφεύρη, άλλ ή τοι- 
αύτη έξέγερσις ταχέως παρήοχετο, ύπελεί- 
πετο δ ’ αύτώ βαθεϊα καταβολή καί πικρόν 
καί έπώδυνον αίσθημα αδυναμίας.

Άπελθών τής οικίας τού κύρ Βωκελέ έ · 
πλανήθη έπί τινα χρόνον είκή καί ώς ίτυχεν 
έν τή όδώ τοϋ Τέμπλου,θεώμενος τών ύελω- 
μάτων τών έμπορικών καταστημάτων, ου- 
δέν σκεπτόμενος, δτε βραχνή φωνή έκάλεσεν 
αύτόν ένώ χείο τις ετίθετο έπί τοϋ ώμου του.

—  Πώς ! ό Ροβινώ, είπε σχεδόν δυσαρε- 
στηθείς δτι συνήντησε τον άρχαΐον συνάόελ- 
φον τού Άρβιγύ.

—  Χρειάζεται μεγάλη εξυπνάδα διά νά 
σέ άναγνωρίση κάνεις με τήν πρώτη, αί ; 
ύπέλαβεν ό Ροβινώ. Αληθινός Εγγλέζος ! 
Σέ συγχαίρω. Έγεινε τόσος λόγος διά σέ. 
Διατί έπανήλθες ;

—  Έστενοχωρούμην.
— Δ ι ’ έκείνην τήν μικράν ; Φαίνεται 

πώς τό έκοψε λάσπη. Αί, φίλε μου, οεν 
είμπορεΐ κάνεις νά δίδη πίστιν είς αύτάς τάς 
όρνιθας· εύκολα πετούν.

— Ά ς  όμιλήσωμεν δι’ άλλα, ειπεν ά- 
ποτόμως ό Ραβού. Τί γίνεσαι σύ ;

Παρετήρησεν έπισταμένως τον Ροβινώ 
άπό κεφαλής μέχρι ποόών, ή δέ έξέτασίς του 
αϋτη ούδαμώς ύπήρξεν εύχάριστος.



—  Πάντοτε πτωχός !
— Τό βλέπεις.
Αληθώς ό Ροβινώ έστερεϊτο τών πάν

των.
— Παρατηρείς την φορεσιά ρ.ου ; είπεν. 

'Υπέφερε καί αΰτη μ ’ έρ.έ.
— Τί κάρ.νεις τώρα ;
— Τίποτε έπί τοϋ παρόντος. Τό δράρ.α 

είναι είς ρ.αρασμόν. Ά  ! άν είχα τό πνεϋρ-α 
σου ! ’Έπρεπε νά εξακολούθησης !

Ό  Ραβού ανύψωσε τούς ώρ.ους.
— Έ χ ε ις  λοιπόν εισοδήματα δια ν ’ άφί- 

σιρς το επάγγελμα,ένώ ωφελείσαι άπό αύτό;
—  Έ χ ω  άρκετά διά νά σέ δανείσω εν 

τάλληρον.
— Φέρε το, είπεν ό Ροβινώ τείνων τήν 

χειρα. Θά γλεντίσω άπόψε καί σέ βεβαιώ 
δτι είναι καιρός.

— Πταίεις σύ ! Ήγάπησες πάντοτε τό 
ποτόν, δσον δέν έπρεπε. Πίνεις πάρα πολύ. 
Πρ όσεξε ! Τό κονιάκ θά σέ καταστρέψ·/).

—  Έ χ ε ις  δίκαιον, είπε στενάξας ό Ρ ο
βινώ, άλλά τί νά κάμω ! Πού πηγαίνεις ;

—  Ό π ο υ  τ ύ χ ε ι .
— Έ λ α  είς τής κυρά Κλαυοίας.
— Ουφ ! Είς εκείνο τό σπήλαιον ;
—  Διατί ό χ ι ; Θά μέ βλέπγ,ς ποϋ θά 

γλεντίσω το τάλληρόν σου καί δπως δήποτε 
θά σού περάσγι ή ώρα.

— Έ π ί  τέλους, είπεν δ Ραβού, έστω, 
πηγαίνορ,εν.

["Επεται συνέχεια].
ΤΟΝΤ
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— Πώς είναι αύτός δ άνθρωπος ;
— Ί'ψηλός ρ.έ φοβερόν βλέμρ.α- έχει 

μεγάλα καί άσπρα γένεια καί τά ρ,αλλιά 
του άκόμη πειό άσπρα, κατεβαίνουν τρι
γύρω είς τό κεφάλι καί σκεπάζουν τό ρ.ισό 
του το πρόσωπον. Είναι πάντα ρ.αυροφο- 
ρερ-ενος. ’Αδύνατον νά είπή κανείς πόσων 
έτών είναι, άλλά βέβαια είναι γέρων.

— Έ π ί  τέλους ποιον είναι τό όνομά του ;
—  Το ονορ.ά του ; δέν έχει, κύοιε.
Ό  μαρκήσιος δέν ήδυνήθη νά ρ.ή γελάση.
— Ή  γυναϊκά ρ.ου θέλει νά είπή δτι 

δέν γνωρίζει κανείς τό δνομά του, είπεν δ 
ξενοδόχος, διορθών τήν φράσιν τής συζύγου 
αύτοϋ.

—  Βέβαια πώς θά έχη ένα δνορ,α, δπως 
έχη δλος ό κόσμος, έπανέλαβεν ή γυνή, 
άλλά οέν το ηξεύρει κανείς.

— Δέν δέχεται λοιπόν κανένα είς τό 
σπίτι του ;

— Κανένα, κύριε.
— Επειδή δέν εξέρχεται σχεδόν ποτέ, 

θά είπΫ) δτι έχει τούλάχιστον ένα ύπηρέ- 
την.

—  Ναί, κύριε, μίαν γυναίκα ήλικιωμέ- 
νην. Αυτή ή γυναίκα κάμνει δλαις ταίς δου- 
λειαίς. Έ ρχεται στο χωριό δυό φοραίς και

σπανίως τρεις τήν έβδορ.αδα, δια να ψωνίσγι 
δ.τι εύρη καλλίτεοον, τό πλέον άκριβό, τό 
δποϊον πληρόνει άρ.έσως δλο μέ είκοσά- 
φραγκα.

— Καί κάνεις δέν έσκέφθη ποτέ νά έρω- 
τήσν) αυτήν τήν γυναίκα, άνέκραξεν δ νέος.

— Πολλοί μάλιστα, κύριε.
— Αί, καί τί άπεκοίθη ;
— Τίποτε.
—  Πώς, τίποτε ;
—  Είναι βωβή !
— Έ ξ  άπαντος είναι παοαδοξον τούτο, 

εσκεφθη δ νέος.
—  Ώ ς  βλέπετε, κύριε,έπανέλαβεν ή κυρά 

Βερναρδίνου, ύπάρχει βεβαίως είς τήν ύπό- 
θεσιν αύτήν ρ-υστήριον.

— ’Ώ  ! ρ,υστήριον ! άνταπήντησεν δ 
Χριστόφορος Βερναρδΐνος· έγώ θαρρώ πώς δ 
άνθρωπος αύτός τό πολύ είναι ιδιότροπος ή 
τρελλός. Δέν βλέπει κανένα, δέν όρ.ιλεϊ ρ.έ 
κάνένα, έ'τσι θέλει νά ζή, δπως έννοττ ά- 
γαπα νά ήναι ρ.όνος, ήμπορεϊ τάχα κάνεις 
νά τόν κατηγορήσγι διά τούτο; Υστερα 
άπό όλα αύτά είναι ελεύθερος νά ζή δπως 
θέλγ,. Δέν είξεύρουν άν εχη μεγάλην ή ρ.ι- 
κράν περιουσίαν, πάντοτε δρ.ως πληρόνει 
καλά καί δέν έχει κάνεις ν ’ άπαιτήσγ, τί
ποτε. Δέν ζημιόνει κάνένα. Τόν είδεν ή γυ- 
ναίκά ρ.ου, τόν είδα κ ’ έγώ. Καθώς σάς εί
πεν έκείνη, άφήκε νά μεγαλώσουν παραπολύ 
τά μαλλιά καί τά γένειά του- κατά 
τά άλλα, τό πρόσωπον τού άνθρώπου είναι 
δπως δλου τού κόσρ.ου. Τέλος πάντων, 
δέν άγαπα τούς άνθρώπους, τούς όποιους 
άποφεύγει· αύτό είναι δλον τό μυστήριον, 
τά δέ άλλα είναι παραρ,ύθια.

— Τού κάκου, ’ρ-ΐλάς, Χριστοφή, άντα
πήντησεν ή γυνή· κάτι τρέχει σ ’ αυτήν τήν 
ύπόθεσι, τό δποϊον δέν τό γνωρίζει κάνεις.

Ό  ξενοδόχος ήρκέσθη ν ’ άνατεινν) τους 
ώρ.ους.

— Τέτοιος είναι δ άνόρας μου, κύριε, ο εν 
αγαπά διόλου νά έξετάζη διά τούς άλλους.

—  Ό  άνδρας σου έχει ίσως δίκαιον, 
κυρία.

— Π ρώτ’ άπόδλα, είπεν δ Χριστόφορος, 
άγαπώ νά σέβωρ.αι τήν έλευθερίαν κα- 
θενός.

— Δέν σού είπε κάνένας πώς έχεις ά 
δικον, άπεκρίθη ή γυνή.

—  Είναι άπό πολύν καιρόν έδω πέρα αύ
τός δ άνθρωπος ; ήρώτησεν δ ρ.αρκήσιος.

— Κάτι περισσότερον άπο δύο χρόνια.
— Δηλαδή τότε ήγόρασε τό κτήμα καί 

έκατοίκησεν έκεϊ ;
— Ναί, κύριε. Είναι πολύς καιρός άπό 

τότε, ή Κορδελιέρη ήτο κτήρ.α τών καλο- 
γήρων τού ρ,οναστηρίου Κλαιρβώ. Λέγουν 
πώς οί καλόγηροι είχαν μέγα έργοστάσιον, 
δπου κατεσκεύαζαν τιρ.πισίρι, άσβεστη καί 
τούβλα καί τά πωλούσαν οί ίδιοι’ έπειτα τό 
βουνό είναι παντού σκαμμένο καί γεμάτο 
τρύπαις ρ.εγάλαις καί λάκκους. ’Α φ’ δτου 
δρ.ως έ'γεινεν ή ρ.εγάλη ρ.ας έπανάστασις, ή 
Κορδελιέρη έκατοικήθη σπανίως, άλλαξε 
κατά σειράν πολλούς κυρίους καί ύστερα ύ
στερα τόν κύριον Βωθιέ άπό τάς Τρήκας. 
δ δποΐος τήν άφήκεν εις τήν διαθε- 
σιν τών ζώων. Τέλος πάντων, προ δύο χρό

νων καί κάτι περισσότερον.ώ: σάς είπα,έρΓά- 
θαρ.εν δτι δ κύριος Βωθιέ έπώλησε τήν Κορ- 
δελιέρην. "Υστερα άπό ολίγον καιρόν δ νέος 
ιδιοκτήτης έ'βαλε κτίστας, ρ.αραγκούς καί 
ζωγράφους διά νά τήν διορθώσουν. Ό  κή
πος πρέπει νά ήτο είς έλεεινήν κατάστασιν, 
διότι,έκτος άπο δένδρα, κατά τά άλλα ήτο 
γυρ-νός. ώς καί ή γή τριγύρω. Έ π ειτ α  είς 
τήν γήν αύτήν κανένα φυτόν δέν προκόπτει. 
Μέ ρ.εγάλα έξοδα δ νέος ιδιοκτήτης έφερε 
καλό χώρ.α, τό δποϊον ερριψεν είς τόν κήπον. 
"Υστερα ά π ’ αύτό ένας κηπουρός έφερε δέν
δρα καί διάφορα φυτά, τά δπαϊα έφύτευσεν· 
είς τόν κήπον. "Οταν έτελείωσαν όλα αύτα, 
δ ιδιοκτήτης, τον δποϊον μία φορά μονάχα 
είδαν οί έργάται, ήλθεν είς τήν Κορόελιέρην, 
τήν δποίαν ύστερα άπό ολίγον οι χωρικοί 
ώνόρ-ασαν Οικίαν τοϋ Διαβόλου, ρ.έ τήν ι
δέαν δτι έκδικοϋνται τον άνθρωπον, διότι, 
τούς άπέφευγε καί δέν ικανοποιούσε τήν πε- 
ριέργειά τους.

— ’Ακόμη ρ.ίαν έρώτησιν, κύριε Βεναρ- 
δΐνε.

—  Είς τάς διαταγάς σας, κύριε.
— Μονάχος τάχα δ άγνωστος αυτός* 

πραγρ.ατικώς παραξενος ή τρελλός, ώς έλέ- 
γατε πρό ολίγου, κατοικεί τήν Ινοροελιερην 
ρ.έ τήν βωβή :

— Δέν είρ.πορώ νά σάς είπώ, κύριε. Ε ί
ναι άνθρωποι οί όποιοι βεβαιόνουν ότι έκτός 
τής βωβής ύπάοχει μαζή του καί άλλη. 
ρ.ία γυναίκα. Είναι περιττόν νά σάς ειπω 
τάς υποθέσεις, τάς όποιας κάρ.νω, τά κακό
βουλα καί άνόητα, τά δποϊα διηγούνται- 
δέν είρ.πορεϊ κάνεις νά έμποδίση ταίς κακαίς 
γλώσσαις νά λέγουν πρέπει νά τάς άφησγι, 
νά λέγουν. "Οσοι υπήγαν τριγύρω στην 
Κορδελιέρην, οί πλέον τολρ.ηροι καί οί πλέον 
περίεργοι, λέγουν δτι άκούουν θορύβους άπό 
αουσικά όργανα, ’ίσως άπό κλειδοκυρ.βαλο· 
καί γυναικεία τραγούδια ρ-έ ώραίαν φωνήν.

—  Ά  ! άληθώς ; ύπέλαβεν ό ρ.αρκήσιος.
— Ναί, κύριε, άλλά δέν σάς λέγω ότι 

είναι έ’τσι τό πράγρ.α. Διηγούνται τόσα 
πράναατα, άκοϋτε ! . . .\ I » t «S„ r

— ’Έ χ ετ ε  δίκαιον,κύριε Βερναροϊνε, πρε- 
πει κάνεις νά πιστεύη ρ.όνον δ,τι άκούουν τ ’ 
αύτιά του, δ,τι βλέπουν τά ρ,άτιά του.

— Μόνον αύτό, κύριε.
Ό  νέος ούδέν έ’χων πλέον νά έρωτήσνι 

τον ξενοδόχον διετέλεσε σιωπηλός και ήρ- 
ξατο νά σκέπτηται. Η ζωηρά αυτού φαν
τασία έτρεχε ταχύτατα ίπι πτερύγων φε- 
ρορ.ένη είς χώρον ονείρων φαντασιωοών. Βε
βαίως δσα ήκουσε δέν ήσαν κατάλληλα νά 
πείσωσιν αύτόν ϊνα παραιτήσν) το σχεοιον 
του- ή άφήγησις τοϋ ξενοδόχου,άντί νά ικα
νοποιήσει τήν περιέργειαν του, τουναντίον, 
διήνειρεν αύτήν είς ύψιστον βαθρ.όν.

— Θά είσέλθω είς τήν Οικίαν τού Διάβο
λου, έ’λεγε καθ’ έαυτόν, θά ϊόω τόν άνθρω
πον αύτόν, θά γνωρίσω τήν άόουσαν, ειτε 
γραία είναι, είτε νέα, είτε δυσειοής, ειτε ά- 
σχηρ.ος καί θά προκαλέσω τήν άφωνον γυ
ναίκα νά όμιλήστ) !

Καί άποταθείς πρός τόν ξενοδόχον έπα- 
νέλαβε :

—  Μολονότι δέν γνωρίζω διόλου τά ρ-ερη 
αύτά, κύριε Βερναρδϊνε, επιθυμώ δρ.ως vot



τά  έπισκεφθώ, διά τούτο σκοπεύω νά μείνω 
όλίγας ήμέρας ε’.ς Σαμπινέλ. Είμπορεΐτε νά 
μοϋ δώσετε καλόν δωμάτιον ;

— Βεβαιότατα, κύριε, νά σάς δώσω εν 
δωμάτιον εις το κάτω πάτωμα, το όποιον 
έχει δύο παράθυρα προς τον κήπον.

—  Είναι πολύ φωτεινό καί επιπλωμένο 
καθώς πρέπει, προσέθηκεν ή γυνή.

— Λοιπόν, κυρία. Βερναρόίνου, ενοικιάζω 
αύτό τό δωμάτιον διά δεκαπέντε ημέρας.

— Ό  κύριος μας κάμνει πολλήν τιμήν 
καί θά φροντίσου νά μή τοϋ λείψη τίποτε.

Ό  νέος ήγέρθη.
—  Αν άγαπάτε, κυρία Βερναρδίνου, μοϋ 

δείχνετε το δωμάτιόν μου, ειπεν.
— Ευθύς, κύριε, ευθύς, άπεκρίθη ή σύ

ζυγος τού ξενοδόχου.
Μετά μικρόν ό μαρκήσιος Βερβειν εγρα- 

φεν έκ τοϋ δωματίου τού ξενοδοχείου πρός 
τον Γάστωνα Δελιμάνς, πληροφορών αΰτον 
OTt άπεφάσισε νά μείνη έπί τινας ήμέρας έν 
Σαμπινέλ.

ΚΔ'

Έ ν τώ κή πω.

Ό  μαρκήσιος Άδριανός Βερβείν κατε- 
κλιθη ένωρίς, έπειδή δμως ήτο λίαν τετα- 
ραγμένος καί παντός είδους άλλόκοτοι ιδέαι 
προσέβαλλον τό λογικόν αύτοϋ, κ α τ ’άρ- 
χάς δέν ήδυνήθη νά κοιμηθή, μόλις δέ είς 
προκεχωρημένην ώραν τής νυκτός κατώρ- 
θωσε ν ’ άποκοιμηθή. Ά λ λ ’ άν τό πνεύμα 
άρέσκεται νά καταπονήται, το σώμα δέν 
έννοεϊ ν ’ άπολεση τό πρός τήν άπαιτουμένην 
άνάπαυσιν δικαίωμα αύτοϋ- δτε δέ ό νέος 
ήγέρθη, άπό πολλοϋ ήδη αί ήλιακαΐ άκτΐ- 
νες ε’ισέδυον διά τών κιγκλιδωμάτων τών 
παραθύρων είς τό δωμάτιον τού ξενοδοχείου- 
τό ώρολόγιόν του, δπερ είχε τεθειμένον έπί 
τής νυκτερινής τραπέζης,έδείκνυε τήν όνδόην 
καί πέντε λεπτά.

— Μπά ! ή ώρα έπέρασεν, άνέκραξεν
Καί πηδήσας τής κλίνης, ήνοιξε τά πα-

ράθυρα καί ε’ισήλθεν είς τό δωμάτιον άήρ 
δροσερός καί μυροβόλος.

Ό  Άδριανός ένεδύθη έν σπουοή, είσήλ- 
θεν είς τήν μεγάλην αίθουσαν τοϋ ξενοδο
χείου, ένθοί εύρε τήν κυρίαν Βερναρδίνου,ήτις 
ύπεδέχθη αυτόν μετά προσηνούς μειδιάμα
τος.

— Έκοιμηθήκατε καλά, κύριε ; τόν ή- 
ρώτησε.

— Πολύ καλά, άπεκρίθη, άφοϋ τώρα μό
λις έσηκώθηκα.

—  Χθες τό βράδυ δέν έφάγατε καλά, 
θέλετε νά πάρετε τώρα τίποτε ;

— Τί έχετε νά μοϋ οώσετε ;
—  Καφέ μέ γάλα, σοκολάταν ή ζωμόν, 

τον όποιον είμπορώ νά σας φέρω τώρα αμέ
σως.

— Λοιπόν φέοετέ μου ζωμόν.
Ή  κυρία Βερναρδίνου παρέθηκεν αύτώ 

αμέσως τόν ζωμόν, άφοϋ δέ ό νέος προεγευ- 
μάτισεν, ήτοιμάσθη νά έξέλθη.

— Θά κάυ.ετε κάνένα περίπατον ; τώ εί- 
πεν ή ξενοδόχος.

— Ναι, θά πηγαίνω οιά πρώτην φοράν 
είς τά Σαμπινέλ.

— Δέν πέρνετε τό τουφέκι σας ;
—  Νου.ίζω δτι άδικα, θά κουρασθώ νά 

ζητώ πέρδικας ή κάνένα λαγόν, άπεκρίθη 
ύπομειδιών.

—  Θά ύπάγετε είς τήν Οικίαν τοϋ Διά
βολου ;

—  “Οχι- βέβαια δέν είμαι φοβιτσάρης, 
ά λ λ ’άνατριχιάζω άπό δσα μοϋ είπατε χθές, 
καί δέν έχω διόλου όρεξιν νά γνωρίσω τόν 
μαυροφορεκ.ένον καί άσπρογένη άνθρωπον.

Ό  Άδριανός ήθέλησε ν ’ άποκρύψη τό 
σχέδιόν του καί νά μή δώση άφορμήν νά έν- 
νοηθή ή αίτια, δι ’ ήν έμενεν έν Σαμπινέλ.

— Μά τήν αλήθειαν, τό καταλαμβάνω, 
κύριε, άλλά θαρρώ πώς τώρα δέν είναι στήν 
Κορδελιέρην ό άγνωστος.

— Ά  !
—  Άνεχώρησε χθές πρωϊ-πρωί.
— Πώς τό ήξεύρετε ;
—  Τόν είδαν έργάται, οί όποιοι έσκα

πταν κοντά είς τον δρόμον, μέσα είς τήν ά
μαξαν, ή όποία έπήγε νά τόν πάρη.

—  Καί ήτο μονάχος ;
— Ναι, κύριε, μονάχος.
— Λοιπόν, κυρία Βερναρδίνου, είπε γελών 

ό νέος, τοϋ εύχομαι κατευόδιον.
Καί έξήλθε τραπείς άντίθετον τής Κορ- 

δελιίρης διεύθυνσιν. "Οταν δμως αρκούντως 
έπροχώρησε καί εύρέθη έπί άνοικτής πεδιά- 
δος, διηυθύνθνϊ πρός τήν μυστηριώδη οίκίαν.

— Έσκέφθην άνόητον πράξιν, έλεγε 
καθ’ έαυτόν, καί όικαίω τό λόγω ήδύναντο 
οί φίλοι μου νά μέ χαρακτηρίσουν ώς μω
ρόν, άλλά δέν είμαι πλέον κύριος έαυτοϋ- μέ 
κυριεύει έλκτική καί ανεξήγητος δύναμις. 
Πράγματι, τί θέλω ; Τό γνωρίζω άοά γε ; 
έταράχθην μέχρι βάθους ψυχής ύπό τής νεα- 
ρας καί άνθηράς γυναικείας εκείνης φωνής, 
τήν όποιαν ήκουσα. θέλω νά ίδω τήν άοι- 
οόν. Υπάρχει μυστήριον, θέλω νά τήν γνω
ρίσω, ναι, ά λ λ ’ έχω άρά γε τό δικαίωμα ;

Καί ήγειρε τήν κεφαλήν μ ε τ ’ άποτόμου 
κινήσεως.

— Συλλογίζομαι, έπανέλαβεν, άλλά τό 
λογικόν μου είναι ξένον πρός τήν ύπόθεσιν 
αύτήν, άφοϋ έγώ αύτός άναγνωρίζω δτι έπε- 
χείρησά τι μωρόν. Είναι παράδοξον έκείνο τό 
όποιον αισθάνομαι, προαισθήματα δέ έρχον
ται είς τον νοϋν μου. “Αλλος είς τήν θέσιν 
μου θά έσταμάτα καί δέν θά έ-Ττροχώρεt πέ-

■' ραιτέρω,διότι νομίζω δτι άναζητώ κίνδυνον. 
Λοιπόν τί προς έμέ ; θ ά  προχωρήσω μέχρι 
τέλους μεθ’δ,τι καί άν συμβή.!

"Οτε άοίκετο είς μικράν άπό τής κατοι
κίας άπόστασίν, ή καρδία αύτοϋ ήρχισε νά 
πάλλη βιαίως ώς αν εί έμελλε κακόν τι νά 
διαπράξη' άλλως δέ ήσθάνετο δτι ή συνεί- 
δησις αύτοϋ δέν ήτο πάντη ήσυχος. Μολο- 

j νότι δέ είχε καιρόν νά σκεφθή, έν τούτοις, 
μεθ’ δσα καί άν έσκέφθη, δέν κατώρθωσε ν ’ 
άποστή τής ιδέας του.

Έπλησίασε μετά περισκέψεως τόν τοίχον 
τού κήπου έφ’ού έστηοίχθη, σχεδόν δέ άμέ- 
σως ένόμισεν ότι άκούει θροϋν άμμου ύπο 
τούς πόδας αύτοϋ. Συνέχων τήν αναπνοήν 
του έξηκολούθησε άκροώμενος. Ό  αύτός θό
ρυβος, ά λ λ ’ ευκρινέστερος, εφθασεν είς τήν 
άκοήν αύτοϋ. Τή φορ% δμως ταύτη, δέν ή- 
δύνατον’ άμφιβαλλη- έπεριπάτει τις έν τή

δενδροστοιχία: τού κήπου. Καί άποφασίσας 
νά άποπειραθή όπως είσέλθη είς τό κτήμα, 
ήτοιμάζετο νά κρούση τήν θύραν, δτε ήκου- 
σεν άσμα· ήτο ή αύτή φωνή, ήν πρό δύο ή- 
μερών είχεν άκούσει, ή αύτή δέ στροφή τοϋ 
αύτοϋ άσματος μετά τής αύτής έκφράσεως 
καί τής αύτής χάριτος ήκούετο :

Μια ’μέρα, ή ήμερα στί> τριαντάφυλλο

τήν ευμορφιά σου, ε ίπ ε , θαυμάζω κ ’ ά γ α π ώ ...

—  Ώ  ! νά τήν ίδω, νά τήν ίδω ! έψιθύ- 
ρισεν ό νέος.

Είς άπόστασίν βημάτων τινών ά π ’ αύτοϋ 
άνθηρά ροδοδάφνη έκάλυπτε τήν κορυφήν 
τοϋ τοίχου, μεγάλη δέ φυλλάς αύτής έκρέ- 
ματο έκτός, ώς κόμη κόρης.

—  Ά  ! ύπέλαβε.
Καί άαέσως έξετέλεσε τήν σκέψιν αύτοϋ- 

έδράξατο τών ’κλάδων τής ροδοδάφνης, συν- 
έστριψεν αύτούς δίκην σχοινιού καί διά τών 
ποδών καί τών γονάτων βοηθούμενος κατώρ
θωσε λίαν εύχερώς ν ’ άναρριχηθή έπί τού 
τοίχου.Οί πυκνοί κλάδοι τοϋ δενδρυλλίου ά- 
πέκρυπτον τόν νέον δστις τοποθετηθείς, δσο>λ 
ήδύνατο κάλλιον, καί διαστείλας άλλους 
κλάδους,έσχημάτισεν άνοιγμα,έξ ού ήδύνατο 
νά παρατηρή.

Τά άσμα έπαυσε καί ή άοιδός δένέφαίνετο.
— 'Εάν δέν είσήλθεν είς τήν οίκίαν, είπε 

καθ’ έαυτόν δ Άδριανός, τότε έν έκ τών με
γάλων εκείνων δένδρων τήν άποκρύπτει άπό 
τών οφθαλμών μου.

Καί Six τοϋ βλέμματος άνηρεύνα τόν 
κήπον κατά πασαν διεύθυνσιν.

Ό  κήπος ήτο άριστος καλλιεργημένος καί 
έν καλλίστη καταστάσει. ’Επί τών ψαμ- 
μωδών διαδρόμων αυτού άνεφύετο χόρτον. 
Ύπήρχεν έν αύτοϊς μεγαλοπρεπής συλλογή 
άνθοοόρων καί άειθαλών δενδρυλλίων, παν- 
ταχου ύπήρχον κάνιστρα καί άναοενδράδες 
έκ ροδωνιών,γεράνια καί ετερα σπάνια άνθη 
καί εκατέρωθεν μεγάλαι άλ*λων άνθέων πρα- 
σιαί.

’Εάν ό μαρκήσιος Βερβειν δέν ήτο βεβυ- 
θισμένος είς τήν μόνην αύτοϋ ιδέαν, βεβαίως 
θά κατεγοητεύετο, βλέπων το τετράγωνον 
έκεΐνο τής γής, ώς άλλον παράδεισον έν μέσω 
τής άγονου χέρσου.

Δέν έγένετο φειδώ δπως το μονήρες έ
κεΐνο μέρος καταστή τερπνή διαμονή, καί 
έπειδή ό ιδιοκτήτης δέν είχε κηπουρόν, αύ
τός ούτος έκαλλιέργει τον κήπον αύτοϋ μετά 
φοντίδος καί βεβαίως μ ε τ ’ εύχαριστήσεως. 
θ ά  είχε μεγάλην κλίσιν ό *ύριος της οικίας 
ποάς τήν κηπουρικήν.

Δέν έσκέπτετο δμως τούτο ό μαρκήσιος, 
ον δέν ένδιέφερον έπί τοϋ παρόντος αί λε- 
πτομέρειαι αύται. Πάντα έκεΐνα τά άνθη, 
τά έπιχαρίτως νεύοντα είς τήν πρώτην πνοήν 
τής αύρας καί θερμαινόμενα έκ ττ,ς θερμό
τητας τού ήλιου,άπετέλουν άπλώς μεγαλο- 
ποεπή στεοάνην, έντός τής όποιας έπεθυμει 
νά ίδη τήν άοιδόν. ’Επί δέκα λεπτά έμενεν 
έν τή κρύπτη του, δτε αίφνης τό άναμενό- 
μενον ποθητόν ον παρουσιάσθη είς τά βλέμ
ματα αύτοϋ προκϋψαν έκ τών όπισθεν με
γάλου δένδρου.

Ηδεία έμφάνισις! Ή το  κόρη, θαυμάσιου, 
ιδεώδους καί λαμπρού ώς το φώς κάλλους.



Τίνα ήλικίαν ήδύνατο νά εχη; ’Εκ τοϋ ρα
δινού αύτής άναστήρ.ατος και έκ τών επι- 
χαρίτων αύτής σχημάτων, τά όποια υπενε- 
φαίνοντο ύπό τήν έκ καζιμιρίου χρώματος 
μαλάχης έσθήτα αυτής, συνεσφιγμένην άνω 
τών Ισχίων,έφαίνετο δεκαεςαέτις ή οεκαεπτα 
έτις, ά λ λ ’ όταν εβλεπέ τις αυτήν τρεχουσαν 
κατά μήκος τών πρασιών, έλαφρόποοα, 
σκιρτώσαν, μετά κινήσεων πτηνού, κύπτου- 
σαν έπί ροδωνιάς καί όσφραινορ.ένην τά ρόδα 
καί άποφυλλίζουσαν κάλυκα διά τών έ π ’ 
ίσης νεαρών καί ροδοχρόων χειλέων αύτής· 
όταν τήν ε”βλεπεν αμφισβητούσαν άνθος τι 
εις χρυσαλλίδα καί παίζουσαν μ ε τ ’ άλλης 
ποικιλοπτέρου περιίπταμένης άνω τής κε
φαλής αύτής καί όταν ήκουε τούς παιοικους 
αύτής καγχασμούς, μόλις τή άπέδιδεν ήλι- 
κιαν δέκα ή δώδεκα έτών.

Καί ένώ έπαιζε μέ τά άνθη καί τάς χρυ
σαλλίδας, άς ένόμιζεν ότι ειχεν έξημερώσει, 
έπλησίασε τον τοίχον καί τό μέρος, ένθα έ- 
κρύπτετο ό ρ-αρκήσιος.

Τότε ό νέος, όστις μέχρι τούδε άτελώς είδε 
τό πρόσωπον αύτής, ήδυνήθη νά έπισκοπήση 
προσεκτικώς τά θελκτικά αύτής χαρακτη
ριστικό. καί νά θαυρ.άση λεπτομερέστατα 
τήν άπαστράπτουσαν αύτής καλλονήν. Έ -  
θαμβώθη καί ήσθάνθη οΐονεί φλογιζομένην 
τήν καρδίαν αύτού· πώς νά ένοήση τά άγνω
στα καί παράδοξα αισθήματα, άτινα ύφί- 
στατο ; Μολονότι δέ ήτο έ'νθους καί κατα
γοητευμένος, ήσθάνετο όμως οΐονεί λυγμόν 
έν τώ λαιμώ καί δάκρυα είς τούς οφθαλ
μούς. ’Εν τούτοις, έξηχ,ολούθει θεωρών μ ε τ ’ 
έκστάσεω; τήν νεάνιδα καί ένόμιζεν ότι ήδύ
νατο νά μείνη έφ ’ άπασαν τήν ζωήν αύτοϋ 
άποθαυμάζων αύτήν.

Ή  νεάνις είχε κανονικωτάτην καί οιραιο- 
τάτην προτομήν, άνταξίαν τής γραφίδος 
τού Ραφαήλου' το ώραΐον στόμα περιέκλειε 
δύο μεγαλοπρεπείς οδοντοστοιχίας, οί όέ ό- 
δόντες ήσαν διαφανείς ώς οί ώραιότεροι τής 
’Ανατολής μαργαρΐται. Ή  ρίς ήτο κομψή, 
τό μέτωπον εύρύ, μικρά τά ώτα, οασεϊα 
καί ξανθόχρους ή κόμη, ής οι ούλοι βόστρυ
χοι κατέβαινον έπί τών στρογγυλότατων αύ 
τής ώμων. Ή  άβρά καί εύτοαφής χειρ αύ
τής ώμοίαζε μέ χεϊρα ρ.ικράς κόρης καί ό 
πούς μικύλος. Ό  τράχηλος ήτο έξαίρε- 
τος καί θαυμαστός ο λαιμός, οί δέ γαλανοί 
αύτης οφθαλμοί έκρύπτοντο ύπο μακράς 
βλεφαρίδας. Ά ν ω  τών οφθαλμών έπεξετεί- 
νοντο θαυμάσιοι οφρϋς.

Τό λεπτόν αύτης άνάστημα ήτο εύκαμ
πτον καί κομψόν, πάσα δέ αύττ,ς κίνησις 
είχε χάριν καί συνάμα τι τό άπρόοπτον έ- 
ξέπληττεν όμως καί παράδοξον ένεποίει α’ί- 
«τθησιν ή λεπτομέρεια αύτη, ότι δηλαδή τό 
βλέμμα αύτής ούδαμώς άνταπεκρίνετο πρός 
τήν έλαφρότητα τοϋ σώματος καί πρός τήν 
νευρικήν ζωηρότητα τών κινήσεών της.

Τό βλέμμα ήτο γλυκύ καί προσηνές καί 
μεγάλην ένέφαινεν εύαισθησίαν" ήτο όμως 
άμυδρόν καί δέν άπήστραπτε παρά προσδο
κίαν ρεμβώδες όν μάλλον, τακερόν καί με- 
λ<*γχολικόν, παν ό,τι έξέφραζεν ήτο άκατά- 
ληπτον καί ένόμιζέ τις oTt άκριβώς ή άντα- 
νάκλασις τής ιδέας έ'λειπεν έξ αύτοϋ. Ά λ 
λως, τό σύνολον τής φυσιογνωμίας, ε”βαιν.εν

έν άρμονία πρός τό βλέμμα. Ή  μορφή ήτο 
ήρεμος, μελαγχολική, δέν είχε ζωηρότητα· 
βεβαίως άλγηοόνες ούδέποτε έπίκραναν τήν 
καρδίαν της άξιολατρεύτου κόρης καί ούοε- 
μία πνοή ήμαύρωσε τήν αγνότητα τής ψυ
χής αύτής. Υψηλού αναστήματος, άνεπτυγ- 
μένας έχουσα τάς φυσικάς αύτής δυνάμεις 
καί σχεδόν γυνή φαινομένη, εϊχεν είσέτι τήν 
απλότητα, το άφελές καί τήν απειρίαν τής 
παιδικής ήλικίας.

Ώ ς  εϊπομεν, ή νεάνις έπλησίασε πρός τό 
μέρος, έ"νθα εύρίσκετο ό μαρκήσιος Βερβείν.

— ’Ώ  ! ύπέλαβεν αίφνης, τά βλέμματα 
κάτω νεύουσα.

Καί κύψασα μετά ζωηρότητος, ελαβεν 
άπο τής άμμου κάνθαρον μετά σρ.αραγδο- 
χρόου θωρακίου.

—  Καϋμένο, είπε, παρ’ ολίγον νά σέ πα
τήσω.

Καί μετά προσοχής ε"θηκε τό έ'ντομον έπί 
ρόδου.

Τότε ό μαρκήσιος έκινήθη καί κλάδος ρο- 
οοοαφνης έθλάσθη ύπο τού βάρους, τοϋ σώ
ματός του. Είς τόν προξενηθέντα κρότον ή 
νεάνις άνεσκίρτησε, θέλουσα δέ νά μάθη 
πόθεν προήρχετο ό ασυνήθης θόρυβος, δν ή- 
κουσεν, άνέτεινε τούς οφθαλμούς, καί σχε
δόν άμέσως τό βλέμμα αύτής έπεσεν έπί τοϋ 
νέου, δν κατέλαβεν έν τώ μέσω της έκστα- 
τικής αύτοϋ προσοχής. Αύθορμήτως έποίησε 
κίνημα πρός τά όπίσω.

— Θά φύγη, θά τήν χάσω, έσκέφθη ό 
νέος.

Ήπατάτο όμως, διότι ή ώραία κόρη άντί 
φόβου ήσθάνετο μόνον ζωηράν έ'κπληξιν ά- 
κίνητος δέ σταθεΐσα καί τά βλέμματα προ- 
σηλώσχσα έπί τού μαρκησίου παρετήρησεν 
αυτόν περιέργως.

Ό  νέος έγένετο καταπόρφυρος έκ τοϋ πε
ριέργου καί έκπλήκτου βλέμματος τής κό
ρης καί ήσθάνθη έαυτόν γελοϊον έκ τοϋ ύ
ψους τού τοίχου, έφ’ ού εύρίσκετο.

— Συγχωρήσατέ με, δεσποινίς, συγχω- 
ρήσατέ με, έψέλλισεν.

Ή  κόρη προύχώρησε κατά τρία βήματα 
καί έκτείνασα τόν βραχίονα ώς εί ώρεγεν 
αύτώ τήν χεϊρα :

— Ε λ ά τ ε ,  έλάτε, τώ είπεν.
Ή  καρδία τού Άδριανοϋ ήρξατο νά 

πάλλη σφοδρώς.
Ή  αιφνίδιος αύτη καί όλως απροσδόκη

τος πρόσκλησις τώ έπροξένει περισσοτέραν 
ε”κπληξιν ή εύχαρίστησιν, άλλά μή ών έξ 
έκείνων, οΐτινες όπισθοχωρούσιν άπέναντι αι
φνίδιου περιστατικού, όπερ άπέβαινεν έπί 
μάλλον καί μάλλον ενδιαφέρον καί παράδο
ξον, ήγέρθη καί θέσας τούς πόδας έπί τών 
κλάδων ήτοιμάσθη νά πηδήση έντός τοϋ 
κήπου.

Ή  νεάνις άνεμέτρησε διά τοϋ βλέαματος 
τό ύψος.

— Ό χ ι ,  οχι, είπε ζωηρώς.
Καί προσέθηκεν :
— Άπό τήν θύραν, άπό τήν θύραν.
Ένώ ό μαρκήσιος καταίβαινε τού τοί

χου, ή νεάνις εδραμε πρός τήν ο’ικίαν. 
Μετά παρέλευσιν λεπτών τινων ό Άδριανός 
εύρίσκετο έγγύς τής θύρας, όπισθεν της ό
ποιας ήκουσε τά βήματα τής νεάνιδος και

μετά μικρόν τόν θόρυβον κλειδός έντός τοϋ 
κλείθρου.

Η θύρα ήνεώγη.
— Ώ  ! δεσποινίς, δεσποινίς, ύπέλαβεν ό 

νέος μετά προφανούς άμηχανίας, άγνοών τί 
νά τή εΐπη.

—  Έ λ α  δά, ελα, έμβήτε μέσα, ύπέλα
βεν.

Ό  νέος είσήλθεν, ή δέ νεάνις έκλεισε τήν 
θύραν, άφεϊσα τήν κλείδα τοϋ κλείθρου καί 
ώθήσασα είς αύτήν μόνον τόν μοχλόν. Είτα 
δ ’ έστράφη προς τόν μαρκήσιον καί πρός 
στιγμήν έξήτασεν αύτόν άπό κεφαλής μέχρι 
ποδών. Μειδίαμα έκ τών χειλέων αύτής έ- 
φάνη, έκφράζον τήν εύαρέσκειάν της.

— Είσθε καλά, τώ ειπε κινήσασα έλα- 
φρώς τήν κεφαλήν.

Οί τοσοϋτον παράδοξοι ούτ« λόγοι προ- 
φερόμενοι ύπό τής νεάνιδος ταύτης έθάρ.βω- 
σαν τόν μαρκήσιον.

—  Ά ς  όμιλήσωμεν περί ύμών, περί ύμών 
μόνον, δεσποινίς, άπεκρίθη, είσθε ώραία, 
θελκτική, αξιολάτρευτος.

Ή  κόρη ύπεμειοίασεν ήοεω;.
— Ώραία, θελκτική, άξιολάτρευτος, ύ

πέλαβεν .
Καί μετά μικράν σιωπήν έπανέλαβεν:
— Τά ρόδα είναι ώραϊα, θελκτικά, άξι- 

ολάτρευτα, καί τάλλα δ ’ έ π ’ ίσης άνθη. 
Καί αί χρυσαλλίδες πόσον είναι ώραΐαι ! Οί 
κάνθαροι είναι ώραΐοι, οι μικροί, οί μικρού- 
τσικοι μέ τόν πολύχρωμον θώρακα των. 
Αγαπάτε τά ρόδα, κύριε ;

— ΙΙολύ.
— Καί τάς χρυσαλλίδας ;
— Έ π ’ ισης.
— Καί τούς κανθάρους ;
— Α γαπώ  ό,τι σείς άγαπάτε.
— Κ ’ έμενα άγαπάτε ;
Ό  μαρκήσιος ήσθάνθη άνερμήνευτον ε”κ- 

πληξιν.
—  Ναί, ναί, σάς άγαπώ, κ ’ έσάς.
Τοσοϋτον ή γλώσσα τής παραοόξου ταύ

της νεάνιδος, ήτις έφαίνετο πλούσια καί κα
λώς άνατεθραρ-μένη, ήτο άφελής, ώστε τή 
φορά ταύτη ό Άδριανός δέν ήδύνατο νά πι- 
στεύση τά ώτα αύτόύ.

Ή  νεάνις δέν εόωκεν αύτώ καιρόν νά 
σκεοθή περισσότερον, άλλά λαβούσα αύτόν 
άπό τής χειρος ε”συρεν είς τό βάθος τού κή
που, έκεϊ δ ’ άφού τώ είπε νά καθίση έπί 
εδωλίου ύπό τήν σκιάδα αιγοκλήματος, έ- 
κάθησε καί αύτη πλησίον αυτού.

["Ε π ε τ α ι  συ ν έχ εια .]
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ΕΝΑ ΔΑΚΡΤΟ

Βοσπόρου Μ π εμ π έχ ι, ’Ιουλίου 1 .

Πρόγραμμα κυριακής :
«Θά ξυπνήσω στάς πέντε καί θά λουσθώ 

είς τόν Βόσπορον ρ.ία ώρ*. θά περιπατήσω, 
κατόπι θά έπιστρέψω στό σπητι- θά προ
γευματίσω καί θά γράψω ρ.έχρι μεσημβρίας. 
Ή  κερά Ζαμπέτα θά καλομαγειρεύση το 
χθεσινό κυνήγι καί θά γευρ.ατίσω μέ όρεξιν. 
κατόπι θά έξαπλωθώ έπάνω στό διβάνι καί



θά οιαβάσω τά εκτάκτως ναρκωτικά ποιή
ματα., τα όποια μοϋ άφιέρωσεν ό φίλος μου 
Κ. θ ά  κοιμηθώ μέχρι τών πέντε. Στής 
πέντε καί τέταρτον, έχω συνέντευξι μέ τόν 
Γεώργη, νά παμε νά ψαρέψουμε.

Πιστεύω νά πιάσουμε πολλά καί καλά 
ψάρια, ή κερά Ζαμπέτα θά άναπτύξη ολην 
τήν μαγειρικήν ικανότητά της έπί τών ψα
ριών καί κατόπι θά διαβάσω τήν σημερινή 
εφημερίδα, διότι αΰριον οί δημοσιογράφοι 
σάν Χριστιανοί ορθόδοξοι δεν γράφουν.

"Αν θελήση νά παίξη καί ή δεσποινίς 
Άρτεμις, ή γείτων μου, πιάνο, ή κυριακή 
μου θά ήνε εξαίρετη.Έχω άδυναμία σέ δύο 
πράγματα· στά καλά κυνηγετικά σκυλλιά 
καί στή μουσική.

Νά ζωή, νά μάλαμμα ! ’Ό χ ι . . .  σού λέ
γει ό νονός... Νίκο, σού ηύρα ενα κορίτσι 
σάν το κρϋο τό νερό* άπό οικογένεια, πλού
σιο, με γραμματάκια... έ'λα, κάμε τό σταυ
ρό σου καί πάρτο. Ζωή είν’ αύτή ποϋ περ
νάς... ολομόναχος. . . ενα ξερό κεφάλι. . . 
— Κύριε νονέ, κρύψε της συμβουλαίς σου 
γιά τά έγγόνια σου. ’Εγώ μπελά στό κε
φάλι μου δέν βάζω.

Είμαι τριάντα πέντε χρόνων καί (κούφα 
στοϋ διαβόλου τ ’αύτί) άκόμα δέν έστέναξα 
γιά γυναίκα. Τρώνε, περπατούνε, ντύνονται, 
βάφονται, καίνε τά μαλλιά τους, γαγγραι- 
νιάζουνε τή  μέση τους, τραγουδούνε, βή- 
χουνε, φορούνε γυαλιά, σφίγγουνε τα. ποδά
ρια τους, γιά να. τής ίδοϋνε οί άνδρες καί 
νά τής άρέσουνε.

Κύριε Νονέ, έστω προς γνώσίν σας, ά
κόμα δέν τρελλάθηκα.

Vieux garcon ; καλά· vieux garcon 
c e l i b a t a i r e  γεροντοπαλήκαρο...τίτλος πολύ 
προτιμότερος άπό τόν τίτλον v ieU X  m a r i .

Νά χάση κανείς τήν ήσυχία του, γιά 
νά φέρη ενα διάβολο μέσα στό σπήτί του· 
merci Καί σου είναι,μάτια μου κάτι διαβο
λάνθρωποι αΰταίς ή γυναίκες !!! δέν ήμπο- 
ροϋν νά ύποφέρουνε σκυλλιά τού κυνηγιού, 
Ή  δεσποινίς ’ Αρτεμις, καλή κόρη καί παί
ζει καί μουσική, άλλά περισσότερο φοβάται 
τόν Δίκ τό σκυλλί μου, παρά τόν Διάβολο. 
Έ π ε ιτ α  μαλόνουνε μέ τής δούλαις ή γυ
ναίκες. Ή  Κουάνα Ζαμπέτα οέκα χρόνια 
μέ υπηρετεί καί ποτέ δέν τήν επίκρανα, &ν 
είχα γυναίκα 1 0 .0 0 0  θά άλλαζα ώς τώρα 
καί ό θεός ξέρει άν θά μαγείρευε σάν τήν 
ανεκτίμητη αύτή γυναίκα.

Κύριε νονέ... άκόμα δέν τρελλάθηκα.
Είμαι κύριος τού κεφαλιού μου, ξέρω τί 

κάανω.Γοάφω τό Σάββατο ένα πρόγρααυ.α,
ι Γ  i ι 1 Γ  i k !

τό εφαρμόζω τήν κυριακή.
“Οχι γυναίκες καί κουροφεςαλα».

* *
Ιο υ λ ίο υ  8 .

«L ’homme propose et Dieu dispose.
Βλέπετε τί φοβεοά έπιγοαφή ποϋ έβαλα 

σ ’ αύτήν τήν σελίδα τού ήμερολογίου μου !
’Από τό αυριανό πρόγραμμά μου θά εν

νοήσετε τήν αίτια.
«Αύριο μέ τό πρωινό βαπόρι θά καταβώ 

στο Πέρα. θ ά  πάγω στοϋ κουρέως μου ... 
(ανεκτίμητος άνθρωπος καί έχει νά κάμη 
όλο ρ.έ διπλωματικά κεφάλια, τά όποια,

λέγει, είναι πολύ εύκολα γιατί είναι φαλα-

*Ρά);
Δέν είμαι άσχημος, θά προσπαθήσω ό

μως νά γείνω ώραΐος. θ ά  φορέσω ρεοιγκότα 
καί γραβάτα άπό άσπρη μπατίστα, θ ά  
πάγω στοϋ νονού τό σπήτι, νά τόν παρα- 
καλέσω καί θά έ'λθουμε στό Μπεμπέκι μέ α
μάξι, γιά νά μήν αργήσουμε μέ τό βαπόρι.

Έ ν α ς γέρος παπ&ς, συγγενής τής Ά ρτέ- 
μιδός μου, θά ήνε στό σπήτι. θ ά  μάς συνο- 
δεύση κ ’εκείνος καί εν βτενώ οικογενειακά)  
κ ύ κ λ ω , δπως aipto θά γράψουν ή εφημερί
δες... θ ’ άρραβωνισθώ!!!

"Οσοι θά διαβάσουν τήν εφημερίδα θά 
πούνε...

« Ό  Νίκος Νικολάου Νικολαίδης ! ! ! 
λάθος ! ’Εκείνος... ψεϋμα».

—  Μάλιστα, κύριοι, έγώ...
Τώρα έπειδή δέν έχω ύπνο καί έπειδή ή 

“Αρτεμις μου δέν παίζει άπόψε πιάνο, έγώ, 
γιά νά περάση ή ώρα, καί γιά νά μή θαρ
ρούσε πώς μ ’ έκαμε ή “Αρτεμις μου μάγια, 
θά σας διηγηθώ πώς συνέβησαν τά πράγ
ματα.. .

Τήν περασμένη κυριακή, έξύπνησα χ α 
ρούμενος καί μέ τά τραγούδια, διά νά εφαρ
μόσω τό πρόγραμμά μου.

Φόρεσα τό μετάξινο υποκάμισό μου, το 
μεγάλο καπέλλο μου, τά κόκκινα ύποδήμα- 
τάκια μου καί συνοδευόμενος άπο τον Δίκ 
πήγα στό μπάνιο.

“Αχ ! ό καϋμενος ό Δίκ ! ό κυνηγός μου 
ό περίφημος...

Μετά τό μπάνιο πήγα στο βουνο καί 
πέρασα άπό τήν ’Αγγλική συνοικία.

'Υψηλά, κάτω άπό μιά καρυδιά, έκά ■ 
θητο μιά ’Εγγλέζα, γεροντοκόρη, καθ’ όλα 
τά φαινόμενα καί έζωγράφιζε τό σεράγι τοϋ 
Γιοκ-σουγιού, τό όποιον στολίζει τήν άπέ- 
ναντι άκτήν.

"Αμα είδε έμενα, άφήκεν ύπόκωφον γρυλ- 
λισμόν, άμα είδε τόν Δίκ, έρριψε τό φοβε
ρόν άλεξήλιόν της έ π ’ αύτοϋ. Χωρίς ύπερ- 
βολήν, τό άλεξήλιόν εκείνο μπορούσε νά 
χρησιμεύση ώς σκηνή, δι’ ολόκληρον οικο
γένειαν σκηνιτών.

Ό  Δίκ είναι πολύ εύγενής, άλλά θέλει 
καί τούς άλλους εύγενεις. "Αμα είδε αύτό 
τό άνενές κίνηΐλα, άπετάθη εναντίον τής 
’Αγγλίδος καί έσκόρπισε τά χρώματα καί 
τούς χρωστήράς της, καταστρέψας μάλιστα 
καί αύτό τό ιχνογράφημά της.

Ή  ’Αγγλίς ήγέρθη καί στραφεΐσα προς 
τήν θάλασσαν ήρχισε νά ύβρίζη είς καθα- 
ράν ’Αγγλικήν τον σκύλο μου καί έμέ.

Έ γ ώ  αύτήν τήν σκηνήν δέν τήν έπρό- 
σεξα καί μόνον όταν έστράφην είδον τήν 
ωοβεράν καταστροφήν.

Ένόαισα καθήκον μου νά ζητήσω συγ
γνώμην άπό τήν ’Αγγλίδα, ά λ λ ’ εκείνη 
μοϋ εροιψεν άγριον βλέμμα καί έςηκολούθει 
νά λέγη έστραμμένη πάντοτε προς τήν θά
λασσαν καί δεικνύουσα τό πληγωμένο·/ ιχνο
γράφημά της.

Μέσα είς τά ’Αγγλικά, ένόμισα ότι ή 
κουσα τό όνομα τού Pasteur καί ύπέθεσα 
ότι θά στείλη τό ιχνογράφημά της είς τόν 
σοφόν διδάσκαλον, νά τό θεραπεύση, ώς 
δηχθέν ύπο λυσσώντος κυνός.

Εξακολούθησα τόν περίπατόν μου, ά λ λ ’ 
ή ’Αγγλίς μέ ήκολούθησεν· έ'θηκε τάς οστεώ
δεις χεϊράς της έπί τών ώμων μου,διά νά μέ 
ύποδείξη ότι δέν πρέπει νά άπομακρυνθώ. 
Έσταμάτησα καί έκείνη στραφεΐσα πρός 
τήν θαλασσαν, ήρχισε τόν μονόλογον. Ά ν  
ήτο όλιγώτερον οστεώδης καί νεωτέρα, θά 
ένόμιζον πώς ήτο ή θέτις , ή όποια λέγει 
είς τόν γέρω-Νηρέα τά βάσανά της.

Προσπαθώ καί πάλιν ν ’ άπομακρυνθώ, 
ή Ιδία. σκηνή· τότε ήναγκάσθην νά ζητήσω 
τήν μεσολάβησιν τού άτυχούς Δίκ. Ό  Δίκ 
έκαμε τό χρέος του καί τήν έφοβέρισε λι
γάκι, προσποιηθείς ότι τήν δαγκάνει. Α μ έ 
σως έξηφανίσθη καί έμεινε τό άλεξήλιόν 
έπί τού πεδίου τής μάχης.

Διά νά φαντασθώ δε, πώς έγίνοντο στον 
παληό καιρό τά τρόπαια, ήνοιξα τό φοβερόν 
εκείνο άλεξήλιόν καί είδον μέ έ'κπληξιν ότι 
έσκίαζε περισσοτέραν έκτασιν, παρά ή γη- 
ραιά καρυδιά, ύπό τήν όποιαν ή Άγγλίς 
έζωγράφιζε.

Έτοτοθέτησα τούς χρωστήρας καί το 
σχ̂ έδιον ύπό τό άλεξήλιόν καί άφήκα τό τρό- 
παιον, λαβών μόνον έν χειρόκτιον λησμο- 
νημένον, είς άνάμνησιν.

Τό πελώριον έκεΐνο χειρόκτιον, έμυρι,ε 
καμφορά, φανικόν όξύ καί διάφοραις ύγιει— 
ναίς μυρωδιαίς καί μοϋ ήλθεν ή ιδέα, OTt ή 
κάτοχος, άν έγίνετο διαγωνισμός μεγάλων 
χεριών, θά έκέρδιζε τό πρώτον βραβεΐον.

Έπέστρεφα ήσυχος, ότε ήκουσα πυροβο
λισμόν καί στραφείς είδον τον Δίκ πλέοντα 
εις τό αιμά του. Ά πό το παράθυρον τού 
Αγγλικού ξενοδοχείου είδον τήν Άγγλίδα 
νά κρατή τό καπνίζον πολύκοοτον καί νά 
μέ απειλή.

Έοάκρυσα .. ό άτυχής φίλος μου !! προσ
ήλωσε τά βλέμματά του έπάνω μου καί 
έξέπνευσε.

Πόσην ώραν έ"μεινα έκεΐ, άπέναντι τοϋ 
νεκρού φίλου μου άγνοώ, μ4νον όταν συν- 
ήλθον, ήρώτησα τόν θυρωρόν τοϋ ξενοδοχείου 
πώς λέγεται ή φονεύς.

Μοϋ είπε τό όνομά της, προσθέτων ότι 
άμέσως άνεχώρησε διά νά έπιβή τής τα 
χείας αμαξοστοιχίας καί νά ύπάγη είς του 
Pasteur είς Παοισίους καί νά πληροφο- 
ρηθή, άν τό μικρόβιον τής λύσσης είμπορή 
νά διατρυπήση ύπόδημα, έπειδή ό μακαρί
της Δίκ εοηξε τό ύπόδημά της.

[ Έ π ε τ α ι  το τέλ ο ς].
Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ Ρ Α  Π α ΠΠ Α ΔΟΠ ΟΥΛ ΟΥ

ΓΡΑΜΜΑΤΟΚΙΒΩΤΙΟΝ

κ. Σ π . Γο υλ . Κ έ ρ κ υ ρ α ν .  Έ λήφ θησαν. Δ ημο- 
σιεύσωμεν αγγελίαν. — κ. 11. Ζ . Δ . Ν ύ σ σ α ν .  Ά π ε -  
στάλησαν πλήν ενός.— κ. Β .  Α . Α .  Μ ι χ α η λ ό β ν α ν .  
Έλήφθησαν ρούβλια 8 . Θά φρ§ντίσωμεν εγκαίρως διά 
τήν αποστολήν.—  κ . A . Λ . " V  δ ρ α ν. Έ λή φ θ η  τα χ υ 
δρομική επ ιτα γή . Ευχαριστούμεν. —  κ  Μ . Μ. Μ ε λ ι- 
τ ο  ύ π ο λ ι ν .  ΈλήφΟη ύπόλοιπον. Σειρά από (·Ι1ερ*.- 
δεραίου» ά π εστά λη. —  κ . Α . Γ .  Κ  α μ ε ν σ κ ά 
γ ι α  ν. Βιβλία ά π εστάλησα ν.—  κ . Ε .  Ρ .  Ά  λ ε ξ ά ν- 
δ ρ ε ι α ν. ΓΙρός τόν έν Μανσούρα νέον συνδρομητην κ . 
Δ . I . άπεστάλησαν τά φύλλα άπό τοΰ άρ. 2 8  μέχρι σ ή μ ε 
ρον. επίσης κα'ι πρός τόν έν Φαρασκο·-ρ κ . I I .  Μ . 
ΙΙεριμένομεν επιστολήν σας. —  κ . Π . II. τηλ . Γ  α ρ- 
γ α λ ι ά ν ο υ ς .  Συνδρομή σας έλήφθη.—  κ . Ι Ι .Σ .  Κ  ο- 
τ  ο ύ ρ. Φύλλα ά π εστάλησσαν.— κ. Κ . Π . Β ώ λ ο ν .  Έ 
λήφθησαν δ ρ .22 . Σειρά « ’Α πομνημονευμάτων» και φύλλα 
« Ε κ λ ε κ τ ώ ν » άπεστάλησαν τώ  νέω συνδρομητή Γ .  Μ. 
—  κ. Σ π . I I .  Λ  η ξ ο ύ ρ ιο ν. Έ λή φ θη τα χ . επ ιταγή. 
Ευχαριστούμεν.



Δ Ρ Ο Μ Ο Λ Ο Γ Ι Ω Ν  Σ Ι Δ Η Ρ Ο Δ Ρ .  Π Ε Ι Ρ Α Ι Ω Σ  Α 0 Η Ν Ω Ν  Π Ε Λ Ο Π Ο Ν Ν Η Σ Ο Υ
Πειοαιεϋς Ά θήναι Πάτραν Πύργος ’Ολύμπια.

Πειραιεύς άν. 6 .2 0 π  
Ά θήν α ι » 7 .0 0

/ α φ .1 0 .0 3  
Κόρινθος ^ ν 1 0  ο 3

, .  , / δ φ .1 2 .5 6
Α * Ρ * τα ν^άν. 1 2 .5 9  
Αιγιον

ΠύΡγος Viv. 6 .3 0 π  
’Ολύμπια αφ. 7 .2 5

8 .5 0 * 1 1 .2 5 π —
9 .3 0 1 2 .0 5 —

1 2 .5 0 3 .0 0 —

— 3 .1 5 4 .2 0 μ

'_ 5 .0 8 7 .2 5

6 ,0 0 π 5 .1 0 —
7 .1 0 6 .0 0 —
9 .1 5 7 .2 0 —

7 .1 5 π 4 .4 5 μ —
9 .4 5 7 .4 0 —
9 .5 0 6 .4 5 π

1 1 .4 0 8 .5 5 —

1 1 .5 5 _ 5 .0 0
1 2 .5 0 — 5 .5 5

’Ολύμπια άν. 7 .3 5 π  

Πύργος (**■ H L
\αν. —  

Λεχαινά __

Πάτραι
αφ. —  
άν. 7 .4 5 π  

Αιγιον άν. 9 .2 9  
α φ .1 0 .3 4  

1 0 .3 9  
/άφ. 1 .0 5  

Κόρινθος ,  2 5

Ά θ ή ν α ι αφ. 4 .3 0  
Πειραιεΰς αφ. 5 .0 0

, /5
Ά κ ρ α τα

— 2 .2 5 μ 6 .3 0 μ
— 3 .2 0 7 .2 5

7 .0 0 π 3 .4 0 5 .0 5 μ
8 .5 0 5 .1 8 7 .1 5

8 .5 5 5 .2 4 6 .4 0 π
1 1 .0 0 7 .4 5 9 .1 5

1 1 .5 0 — 4 .1 0 μ
1 .0 8 — 6 .2 5
1 .5 8 — 7 .3 5

2 .0 2 6 .2 0 π —
3 .5 5 9 .0 0 —

4 .1 0 — 1 2 .0 0 *

7 .0 5 _ 3 .2 0
7 .3 5 — 3 .5 5

Κόρινθος Ά ρ γ ο ς Ναύπλιον Τρίπολις.
Κόρινθος αν. 1 1 .4 2 π  ( * ) 1 .2 0 μ | Τρίπολις άν. 6 .3 0 π
Ά ρ γ ο ς άφ. 2 .2 0 3 .5 0 Ν α ύ π λ ι ο ν » 8 .4 5
Ν α ύ π λ ιο ν » 3 .0 0 4 .2 5 "Ά ρ γ ο ς » 9 .2 5
Τρίπολις » 6 .1 0 7 .2 0 Κόρινθος άφ, 1 1 . 4 0

9 .4 5 π
1 2 . 1 5

1.20
3 .4 5

Ιίαβάόιλα Κυλλήνη Λουτρά.
Καβάσιλα
Βαρθολομ.
Κυλλήνη
Λουτρά

7 .1 5
7 .3 0

1 0 .1 5 __ 7 .0 0 :ί Λουτρά — — — 2 .3 5
1 0 .3 5 3 .2 0 7 .? 0 [ 1 Κυλλήνη 6 .0 0 — 11 . 1 5 4 .0 0
1 1 , 0 5 3 .5 0 7 .5 0 Βαρθολομ. 6 .3 3 8 .0 0 1 1 .4 2 4 .3 3
1 2 .3 0 — — ι Καβάσιλα 6 .5 0 8 . 1 5 — 4 .5 0

Δ Ι Δ Α Σ Κ Α Λ Ι Κ Α  ΕΑΛΗίΊΙΙ I S i S S
ημέραν, μεταβαίνουσα προς παράδοσιν μαθημάτων εις μικρούς παΓδας η κορά
σ ια .—  Πληροφορίαι π α ρ ’ ήμΓν.

Bazar de la Havane
X  P. Α Γ Γ Ε Λ Ι Δ Ο Ύ

Π λατεία  Ό μονοίας, Ο ικία Π ά γκα , και όδος Σταδίου, οικία Κ αλλιγα.

Κ Α Π Ν Α  ’Αγρίνιου, Λ αμίας, Θ εσσαλίας, Τουρκίας, Γ ε ν ιτ ζ έ .—  Σ Ι Γ Α Ρ Ε Τ Τ Α  
Γενιζέ (Α ΐγύπ του) έκά στη χιλιάς φράγκα 4 0 . Μ έ δοκιμήν.— ΙΙ Ο Υ Ρ Α  'Ο λλα ν 
δίας, Γερμανίας, 'Αβάνας εις κουτία και λιανικώς. —  Π Ι11Α Ι ΓΙαρισίων και 
Βιέννης έκ Κ ε χ ρ ι μ π α ρ ι ο ύ ,  και διάφοροι άλλαι. Τ ι μ α ι  μ έ τ ρ ι α ι .

T o B a z a r  < le  l a  H a v a n e  αναλαμβάνει τήν πώλησιν Σ Ι Γ Α Ρ Ε Τ -  
Τ Ω Ν  λ ι α ν ι κ & ς  διά το Ε σ ω τερ ικ ό ν , είς δέ τ ο ’Εξω τερικόν, οίαςδήποτε χωράς

Κ α τ ’ ευθείαν είς Τρίπολιν και άντιστρόφως. ( 1 ) Τ ρίτην , Π έμ π τη ν . Σάββατον (2  ) Δ ευτέραν, 

Τ ετά ρτην  Παρασκευήν. —  Μ εταξύ Μύλλων ^Αργους Ναυπλίου έξ αμαξοστοιχία·, κ α θ’έκάστην.

Η  ΙΣ Π Α Ν ΙΑ  του Δ έ ’Α μίτσις εύρίσκεται έν τω  Βιβλιοπω λειω  μας, όδος ΓΙροαστείου 
άριθ. 1 0 , κα'ι πωλεΓται άντι δρ. 4 .

ΧΑΡΤΕΜΙΙΟΡΙΚΟΝ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ
Π Λ Α ΤΩ Ν Ο Σ ΚΟΜΜΑΤΑ 

Ά θηναι, Ό δος Άριότείδου, άοιθμος 16 .

'K&pxrfi τυπογραφικός διαφόρων ποιοτήτων, σχημάτων και χρωμάτων λείοςκαι μή. —  Νέα 
αποθήκη ανεξάντλητος. —  Τιμα'ι μέτριαι.

l a  K l a v a n e  δύναταί τις νά ευρτ) τά  περιφημότερα Ε λ λ η ν ικ ά  και Τ ουρ
κικά καπνά, διότι δλα τα  εΓδη τών καπνών Ελλάδος και Τουρκίας εκλέγον
ται και σ υ μ μ ι γ ν ύ ο ν τ α ι  μετά  μεγάλης επιτυχίας και τέχνης υπο του 
ίδιου κ . ’Αγγελίδου, και έπομένως είνε τά  μόνα καπνά. —  πρό πάντων τα  

τά όποΓα έχουν γευσιν έξαισίαν κα'ι γλυκυτατην. Ο επιθυμών 
λοιπον νά καπνίση σιγάρον φυσικώς ευώ δες— ιδίως έλληνικόν— και οχι τεχ ν ι- 
κ ώ ς, ώς τά  τής Τουρκίας ( Ά γ ια σ ελ ο ύ κ ), ας άγοράζ*/) σιγάρα μόνον από το

_________  BAZAR DE LA HAVANE____________

ΓΑΑΤΑ ΚΥΛΛΗΝΗΣ πρόσφατα είς φιάλας πωλουνται μόνον 
παρά τή  Διευθύνσει το»ν Σιδηροδρόμων Ιίελοποννησου { όδος Πινακωτών 1 4 )  
πρός δρ. 6 τήν δωδεκάδα. Δ ι ’έκάστην έπιστρεφομένην καινήν φιάλην αποδίδον
ται λεπτά  1 5 . 12

ΟΙΝΟΙ ΣΑΜΟΥ
Γ Ν Η ΣΙΟ Ι ευρισκονται εν τ ω  
Κ αταστήματι του κ . Π. Π Α -  
Π Α Δ Η Μ Η Τ Ρ Ι Ο Γ  πωλού- 
μενοι είς φιά/ας η κ α τ ’ οκάν. 

Ε ίν ε οίνοι γνήσιοι, ανώτεροι όλων τών έπιδορπείων Ευρωπαϊκών, κα'ι συνι- 
στώνται παρά τών ιατρών είς ασθενείς. 'Α π λή δοκιμή άρκεΓ πρός βεβαίωσιν 
τούτων. Όοός ΜονΟων, 1 1 . 28

εις το Μ Ε Γ Α  Ζ Ϊ Θ Ο Π Ω Λ Ε Ι Ο Ν  Η
Πλατεία Ό μονοίας,

Ευρισκονται πάντοτε Σ Τ Ρ Ε Ι Δ Ι Α  τής ώρας. Μ
ΟΙΝΟΙ ΘΗΡΑΣ Σ. ΔΕΝΑΞΑ Ό -  

δός Σταδίου 63. 
Β ισαντο , λευκόν και 

μαύρον, Μ αλβαζία, Ν έκτα ρ, Βορδώ. Ζαμάϊκα. Οίνοι κο- 
νο'ι πρός 8 0  λεπ τά  τήν όκάν. Οί οίνοι τού κ . Δ εναξά έ- 
βραβεύθησαν έν τ η  παγκοσμίω  ’Ε κ θέσει τών Ιίαρισιων.

Ε ίς τό έπ'ι τής όδού Σταδίου, έναντι τού ύπουργείου 
τών Οικονομικών, κα'ι κάτωθεν τού Μεγάλου Ξενοδοχείου 
τών ’Αθηνών λαμπρόν κουρεΓαν τού κυρίου

ΙΩ Α Ν Ν Ο Γ  Π . Φ ΙΛΙΠ Π ΙΔΟΥ
ευρισκονται άπαντα τα  εκλεκτότερα ευρωπαϊκά αρώματα, 
καθώς κα'ι ή άρίστη κ ο λ ώ ν ι α παρα τού ίδιου κατα- 
σκευαζομένη και πωλουμένη κ α τ ’ όκάν είς συγκαταβατι
κήν τιμήν. Διά τους κουρεις γίνεται ίοιαιρέρα συμφωνία

Ο  Ρ Π Μ Η Ο Σ  τού Σ Ο Τ Ρ Η  ά π ’ αρχής τής 
έκδόσεώς του μέχρι τού 1 8 9 2  πωλεΓται έ ξ α ι ρ ε τ  ι - 
κ  ώ ς διά τους συνδρομητας τών « ’Ε κλεκτώ ν Μ υθιστο
ρημάτων» άντι φρ. 5 0 .—  ’Ε π ίσ η ς και τά  "Α  π α ν τ  α 
.τού Σουρή (τόμοι 5 )  άντι φρ. 1 2 . Έ κ α σ τ ο ς  τόμος ιδι
αιτέρως φρ. 2 .5 0 .

ΟΙΝΟΙ
Τ Ο Υ  Ε Ν  Τ Ε Γ Ε Α  Ο ΙΝ Ο Π Ο Ι
Ε Ι Ο Υ  Α Δ Ε Λ .  Σ :  Π Α Π Α Ν Ι -  
Κ Ο Λ Α  ΟΥ. Ο ί άγνο'ι και ευώδεις 
Ε Π ΙΤ Ρ Α Π Ε Ζ ΙΟ Ι  Ο ΙΝ Ο Ι και ό 

σπινθηροβόλος και αφρώδης Κ Α Μ Π Α Ν ΙΤ Η Σ  τού Ο ι
νοποιείου τουτου βραβευθέντες έν τή  Παγκοσμίω ’Ε κ 
θέσει τών Ιίαρισιω ν, πωλούνται είς τό άρτισύστατον 
ΙΙρακτορεΓον Καταναλώσεως, κείμενον έν τ ή  όδώ Π ροα
στείου αριθ. 3 παραπλεύρως τού θεά τρ ου τών Κωμωδιών.

Κ αμπανίτης ή φιάλη Δρ. 4 . —  Καμπανίτης ή  1 )2 
Δρ. 2 , 5 0 .— Οίνος λευκός 4 έτών ή φιάλη _Νρ. 1 .— Ο ί
νος λευκός 2 έτών ή όκα λ επ . 8 0 .— Οίνος μέλας 4 έτών 
ή φιάλη /επ. 8 0 .— Οίνος μέλας 2 έτών ή οκά λ επ . 6 0 . 

Έ π ιστρε^ ομένη ς τής φιάλλης αποδίδονται λ επ . 2 5 . 
Δια ποσα ανω τών 2 5  οκάδων ή ανάλογος έκπ τω σις.

Δ οκιμάαχτε,

Ο Δ Η Γ Ο Ι  T UN ΙΪΙΗΤΕΡΩΝ ™
τών νεωτέρων και δοκιμωτίρων παιδιατρικών συγγραμ
μάτων ύπό Κ . Κ ν ο ί α ζ ί δ ο ν .  ιατρού κα'ι ύφηγητού τής 
Παθολογίας τών παίδων έν τώ  Ε .  ΓΙανεπιστημίω αετά 
21 εικόνων. ’ Αδετονδρ. 3 , 5 0 ,  χρυσόδ. 4 . 5 0 ,

Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ο Ν  Λ Α Ι Μ Ο Δ Ε Τ Ω Ν
Γ .  Κ Ο Υ Λ Ο Υ Μ Π Η

Ά θηναι, οδός Σταδίου, άοιθ. 3 9 .
Μ εγάλη συλλογή υποκαμίσων, φωκόλ, κομ,βίων, χ ε ;ο ·-  
κτίω ν, μ.παστουνίων. ομβρελών, φλανελλών κ λπ . ανδρικών 
είοών. Π ώ λ η σ ι ς  λ ι α ν ι χ & ς  χ ο ν ϊ ρ ι » ω ;

Λαιμοόέται κατά παραγγελίαν.

Γ Ε Ω Γ Ρ Α Φ Ι Κ Ο Ν  Λ Ε Ξ Ι Κ Ο Ν
ΤΗΣ ΝΕΩΤΕΡΑΣ ΕΛΛΑΔΟΣ

ήτοι

Γ Ε Ω Γ Ρ Α Φ Ι Κ Ο  Ι  Σ Τ Ο Ρ Ι Κ Η  Π Ε Ρ Ι Γ Ρ Α Φ Η  τών νο
μώ ν.- επαρχιών. Δ ήμω ν, πόλεων, κωμοπόλεων, χωρίων, 
ο ρ ίω ν ,  ποταμών, λιμνών, ορμών, μονών, θερμοπηγών, 
κλπ . τού Βασιλείου, ύπό Ν. I .  Σ Ο Λ Ω Μ Ο Υ , τού έκ Ζα- 
κυνθου. αρχαίου μαθητού κα'ι καθηγητού τής Σ τρ α τιω 
τικής Σ χολής κα'ι ταγματάρχου έφέδρου τού μηχανικού. 
Κ α τα  φυλλάδια έκ 2 τυπογραφικών φύλλων λ επ τ . 6 0 .

Διά το δλον εργον προπληρωτ. δρ. 1 2 .— Διά τό εξω 
τερικόν προπλ. φρ. χρ. 12 .


